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Washington, 11 de septiembre. Escribo estas líneas en mi estudio que da al jardín de un barrio residencial de Washington, poblado de árboles, a unas pocas calles de la residencia del vicepresidente de Estados Unidos y de varias embajadas. Hay un único síntoma de que algo ha cambiado en el decorado: la ausencia absoluta de aviones en el cielo que se aprestan a (1) aterrizar o acaban de (2) despegar del cercano aeropuerto nacional y de los ocasionales cazabombarderos o helicópteros de las Fuerzas Aéreas.

El presidente Bush acaba de dirigirnos la palabra desde Luisiana, donde lo depositó el avión que horas antes le había evacuado de la Casa Blanca y a la que, inexplicablemente, no le ha devuelto para recuperar así su lugar en el puesto de mando. Bush ha utilizado un término que está hoy en boca de muchos: los que perpetraron los ataques de Nueva York y Washington son unos 'cobardes'. Curiosa palabra ésta, ya que muy pocos de los que abundan en su uso -y por encima de todo (3) aquellos que hablan sin parar de (4) la necesidad de que la nación sea fuerte- han mostrado alguna inclinación por lanzarse a defender causa alguna. Esa palabra también oscurece el hecho de que los perpetradores de tan criminales actos lo que han librado es una acción de guerra, en el sentido más contemporáneo de la palabra, contra la nación estadounidense. Está claro que (5) la utilización de un vocabulario denigratorio y criminalizador pretende dar la explicación política más realista posible de por qué ha ocurrido algo que parecía imposible. Pero si seguimos por ese camino, ello nos condenará como nación a instalarnos cada vez más (6) firmemente en la convicción de que Estados Unidos siempre tiene razón, y de que sus críticos y enemigos pueden estar en ocasiones equivocados, pero siempre sufren de una conducta irreductiblemente patológica.
El traumatismo de la nueva experiencia de nuestra vulnerabilidad como nación es muy grande. Tanto más cuanto que (7) la burocracia del Departamento de Seguridad Nacional no ha cesado de (8) hablar últimamente de la amenaza de los misiles procedentes de 'Estados irresponsables', y de debatir también constantemente sobre si nuestras Fuerzas Armadas pueden combatir con éxito en dos guerras al mismo tiempo, o más particularmente, de si debe o no debe haber soldados estadounidenses en los Balcanes. Lo que no se ha intentado en ningún caso (9) es promover entre la opinión pública una discusión seria de nuestro papel a nivel mundial, la elección de nuestros aliados, o nuestra interdependencia de hecho con el resto del mundo. Y ahora el mundo ha contraatacado. En el momento en que escribo estas líneas se ignora por completo quiénes son los perpetradores del crimen, cómo consiguieron coordinar sus actividades y qué mensaje querían enviar al mundo con su comportamiento atroz.

Es posible que algunos de los ciudadanos estadounidenses reflexionarán ahora sobre por qué razón la nación puede enviar armas a los cuatro confines del globo, destacar asesores y agentes secretos por todo el planeta, y contraer alianzas sin tener que pagar por ello ningún precio, como el que es probable que inflijamos unilateralmente a aquellos que, a sabiendas o no, sean percibidos como enemigos del poder estadounidense. El presidente, un naïf ataviado de adulto, parecía profundamente conmocionado. Ése puede ser, quizá, el comienzo de una nueva pedagogía para él y para decenas de millones de nuestros conciudadanos. Si así es, esa educación de las masas va a llevar algún tiempo, y su resultado, en cualquier caso, es imposible de predecir.


1. aprestarse a / aprestarse para

Los talibanes ya se han aprestado a lanzar “la guerra santa” contra los estadounidenses. （塔利班神學士已準備發動聖戰對抗美國（人）。
2. acabar de

Juan está muy contento porque acaba de ganar una medalla de oro en la natación. (Juan很興奮因為剛贏得一面游泳金牌)
3. por encima de todo

El presidente habla delante del público de la perspectiva y las reformas políticas y afirma que, por encima de todo, no ahorrará sus esfuerzos para mejorar las condiciones económicas. (總統在公眾面前談到政治改革與願景，而且強調，無論如何，將盡全力改善經濟環境/條件)

4. parar de 

Antes de las elecciones, los políticos no paran de enfatizar el bienestar del pueblo, sin embargo, lo que les preocupa son sus propios bienes. (選舉前，政客總是不停強調人民的福利，可是他們真正關心（擔心）的是他們自己的利益)。
5. estar claro que...

Está claro que los EE.UU. no dejará(n) de atacar (a) el régimen de los talibanes hasta que capture al Bin Laden. (很明顯地，沒抓到賓拉登，美國是不會停止攻擊神學士政權的)
6. cada vez más

Como tiene cáncer, se ve que se pone cada vez más flaco y débil. (他得癌症，看得出來他是越來越瘦弱)。

Con la recesión económica, las condiciones para la inversión en Taiwan se hacen cada vez más difíciles. (經濟不景氣使得台灣的投資環境越來越差)

7. tanto más cuanto que... (cuanto más.... tanto más)
Cuanto más calor hace, tanto más se evapora el agua. （天氣越熱，水蒸發越快）。
Los terroristas y los norteamericanos se odian mutuamente, tanto más cuanto que ambos no cesan de atacarse entre ellos, o bien con las Fuerzas Armadas como misiles por un lado, o bien con las armas bioquímicas por otro. (恐怖份子和美國人彼此憎恨，且情況益加嚴重，只要彼此不停止互相攻擊，不管是一方的武力或飛彈攻擊，或是另一方的生化武器攻擊。)

8. en ningún caso

No has venido a la clase ni has hecho bien el examen, no te dejaré aprobar en ningún caso. (你沒來上課，考試又考不好，我不可能讓你及格)
9. a sabiendas o no
Los cazabombarderos americanos bombardearon la oficina de la Cruz Roja en Afganistán, a sabiendas o no, las opiniones públicas les criticaban severamente por el hecho. (美國轟炸機轟炸阿富汗境內紅十字會，不管是否知情/故意，輿論予以嚴厲批評。)
